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RESUMO
�� �����	� 
	������ �� 
	
�	������	� ��� ��������� ��� ������
estrangeiros na televisão brasileira com a resistência ao seu 
estabelecimento compulsório no mercado de salas de cinema, 
analisando, no período entre os anos 1960 e 1980, os projetos 
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tanto na televisão quanto no cinema. Analisa-se o contexto 
da época, discutindo as diferentes posições dos agentes 
envolvidos e afetados nesse processo.
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A partir de 1929, com a chegada do cinema sonoro ao país, a compreensão pelos 
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brasileiro.
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	� ������� �� �	�� ���������	�� ��� Branca de Neve e os sete anões, em 1938. A tradução e 
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�
�;����	��������	� �	
��+������������Walt Disney 
consolidou o nicho dos desenhos animados para a dublagem brasileira, constituindo-
se, no entanto, numa exceção frente ao predomínio da legendagem.

É preciso lembrar ainda que o procedimento de dublagem também não era o 
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em sua maioria a gravação de som direto através do registro ótico. 

Esse quadro somente seria alterado com as muitas mudanças ocorridas no cinema 
brasileiro no pós-guerra. Uma delas foi o aprimoramento técnico decorrente dos 
���
���� �
�������
�	����������	������������	��
����	���
	����B"&�F����
	
��(�	� �	��
���
��	���������	�����	�����:

�
	�$���3��
������=������
�	�����	�����
�������?��	��
���������$�
	�	���G����H���$�I�����������I���������$�������
	�	�������
�������	�
	�
J�	����K�
���	����H	���
����L
���������H�
����	��3�
��MHLHN��	���:

�
	�����

����&�



Revista FAMECOS    Porto Alegre, v. 21, n. 3, p. 1168-1191, set.-dez. 2014 1170

Freire, R. L. – Dublar ou não dublar. Epistemologia

H	�	���	
�	��P�/��7�����	�J	
���I��	�M5"�4$��&�5!N$�Q:�
	����HLH�=������������
���
����	��������$�������������������
	�������$��������	���
	�
	

���	�������?��	�����	�$�
tal como até hoje o conhecemos”. 

Essas experiências tiveram consequências imediatas na qualidade do registro 
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Se até os anos 1950 a dublagem fora uma exceção no cinema brasileiro, esse quadro 
começaria a mudar, tornando-se uma forma de cortar custos e permitir maior liberdade 
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das cenas externas ou dos números musicais, ainda que em estúdio o som direto fosse 
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diante de novas opções estéticas. Além disso, havia impedimentos técnicos, como a 
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nas produções do chamado cinema comercial.
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como as iniciativas voltadas para a imposição da obrigatoriedade legal da dublagem 
foi abordada e desenvolvida no cinema e na televisão brasileira entre as décadas de 
1960 e 1980.

 
O retorno da dublagem
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ou partes musicadas sejam também gravadas por orquestra brasileira”. 
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Do outro lado, porém, vinham os argumentos de que a legendagem servia de 
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proposta de dublagem obrigatória. Apesar de reconhecer que sua implantação criaria 
empregos para técnicos e daria condições para os atores e diretores melhorarem o 
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Esse argumento não apenas ecoava a mesma opinião que muitos diretores e 
produtores brasileiros vinham proferindo a respeito da dublagem desde os anos 
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sonora no circuito exibidor nacional:

“ A má qualidade dos projetores, aparelhagens de som e dispositivos 
acústicos da maioria dos cinemas brasileiros, o que tornaria quase 
incompreensível a pós-sincronização em português, falha observada nas 
falas originais, não entendidas pelo público, provocando o gradativo 
esvaziamento de público nas salas de projeção."

M>��	�
����	��	��[������$���z4$��&��"#N

De fato, a maior parte dos críticos brasileiros se posicionou contra a dublagem 
obrigatória, gerando grandes polêmicas com seus poucos defensores, como Raymundo 
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Dessa forma, não somente os críticos partiram para o ataque. Um artigo da revista 
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também merecia a rejeição dos cineastas brasileiros. Citado pela reportagem, o 
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haveria "proibição" para a dublagem, a obrigatoriedade seria uma possível artimanha 
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Enquanto isso, na TV
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tinha a mesma popularidade que outros veículos de comunicação. Entretanto, essa 
situação começou a mudar com o crescimento do número de televisores e a chegada 
do videoteipe ao país. Aliados à ampliação do número de emissoras e do seu tempo 
de transmissão, esses fatores resultavam numa demanda crescente por mais atrações 
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para ocuparem a grade de programação que vinha sendo, em boa medida, suprida 
pela enorme oferta de programas estrangeiros.
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discutindo o exercício do controle estatal sobre as emissoras cujas frequências de 
transmissão eram reguladas através das concessões públicas para sua exploração. 
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identidade nacional através, por exemplo, da língua brasileira.
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tradicional no cinema – isto é, a reserva de mercado para o produto nacional – deixava 
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I�������������	����=�����
	�������������������	��
���
�����
����������	���	
	��
das salas de cinema – sendo tida como uma afronta à liberdade de comércio –, o mesmo 
���	� ��� ���	����	� ��� 	������	�������� ��� �(�����	� ��� ������ 
�
�	
���� 
�� ��������	�

	
���������	���
������������������	���&�7��
������������	�V�����
��	��
	
^��
�$�



Revista FAMECOS    Porto Alegre, v. 21, n. 3, p. 1168-1191, set.-dez. 2014 1176

Freire, R. L. – Dublar ou não dublar. Epistemologia

	�� ������
���� �	�� 
�
���� ���������	�� ��
���� �
���	� �	�� �����$� ���������� �� ������	��
�����
����	����	�����	����
	���
�������	��������
�����
������<�������
���	��������
���	���	������	��������(��	����	�
	����
��	��
���
	$��$������$���
���	���	��(����	��
a preços mais vantajosos. 
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a maior parte da grade reservada à programação nacional – mas que podia ser 
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das reportagens jornalísticas e desenhos animados.

Dessa forma, a dublagem obrigatória atenderia ao objetivo de proteger a língua 
portuguesa e reforçar a identidade nacional, mas sem afetar de forma tão contundente 
a liberdade de programação e os interesses comerciais das emissoras. As emissoras 
brasileiras possivelmente cediam na questão da dublagem obrigatória para evitar 
�� ���	����	� ��� 
	��� ��� ����$� ���� ���� =��� 	� �

���	� �
�

���	� 
	�� �� ���������
M��	
���	������
��	��	�=���������
�����N�������
�	����������	���$�����������*

����
distribuidoras, sobretudo norte-americanas, interessadas no mercado televisivo em 
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espontaneamente na televisão brasileira antes mesmo do decreto de 1962. 
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o próprio cinema brasileiro ameaçado". 

Essa "inundação" da televisão brasileira por produções estrangeiras dubladas tinha 
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“ Nessa época, ele [Audrá] fez um contrato com a Screen Gems, que 
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estrangeiros para televisão. A Screen Gems já tinha produzido algumas 
séries nos Estados Unidos, e um dos poucos lugares que exibiam essas 
séries dubladas era o México. Foi assim que Screen Gems, junto com 
a Columbia, decidiu investir no Brasil, para criar a dublagem desses 
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ter sido criada em parceria com a Screen Gems.

>	� �
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�	� ��� ��]#$� �� Screen Gems havia distribuído seu primeiro programa 
de TV dublado em português, o All Star Theater, seguido por The Ford Television 
Theater – aqui renomeado Ford na TV. A empresa lançou posteriormente outros 
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	�	� As aventuras de Rin Tin Tin, Lanceiros de 
Bengala e Jim das Selvas. O fato desses programas serem dublados mesmo antes 
da obrigatoriedade legal pode ser explicado pela dublagem ter servido como 
�����
�	� ��� ���	������	� �	� ��	���	� ���	����	� %�
�	� V�� �����	���� ��� ��������	 
brasileirasB.
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Ou seja, antes mesmo da obrigatoriedade, a demanda por mais programas para 
a grade das emissoras e o acirramento da concorrência entre as distribuidoras 
alimentou a ampliação da oferta do serviço de dublagem no país. Além do criador 
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ao cinema paulista dos anos 1950 na origem dos estúdios de dublagem, assim 
como o apoio que eles deram a jovens cineastas iniciantes, particularmente em 
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Rivatón de América, S.A. Em 1953, a empresa associou-se à produtora e distribuidora 
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apresentado por Adolfo, e posteriormente fundou um estúdio próprio, Rivaton S.A. 
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tenha sido arquivado no início de 1961, um ano depois a obrigatoriedade de dublagem 
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de televisão. A Revista do Rádio e da TV que defendera o projeto de lei, posteriormente 
ressaltaria o acerto de sua decisão ao apontar a melhoria técnica da dublagem brasileira 
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São Paulo, numa companhia norte-americana, com a série Ford na TV. 
[...] No Rio, foi um espanhol, Carlos de La Riva, quem primeiro montou 
um estúdio de dublagem. Mas o brasileiro logo assimilou a técnica de 
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português, desaparecendo todos os demais sons e ruídos. Reclamava-se ainda 
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do "péssimo português", do "assincronismo", da "canastrice interpretativa" e da 
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explorada por produtores como Herbert Richers, que viria a redirecionar seus negócios 
para a dublagem diante da expansão desse campo. Enquanto alguns comediantes das 
chanchadas se encaminharam para programas televisivos, esse produtor se voltou para 
��������������������������	&�7����
�����=�����������
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em 1966, tornaria a empresa Herbert Richers uma das mais poderosas do mercado.

Em entrevista, o próprio Richers ressaltou como questões técnicas também 
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����	����
������������������
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brasileira:

“ Até esse momento [1958-1959] os programas importados eram 
legendados e, como a televisão tinha uma imagem muito ruim, muitas 
vezes o público simplesmente não conseguia compreender o que estava 
sendo apresentado porque não conseguia ler as legendas. [...] Alguns 
������!���� ���� ����
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ver a imagem, imagine a legenda."
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Richers apontou ainda que a dublagem na televisão se consolidou junto ao público 
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na televisão, a técnica de som que chegava na casa do telespectador era ótima. Então, 
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�&� 5"N& Se nas salas de cinema brasileiras a imagem tinha uma qualidade muito  
superior ao som, nos televisores domésticos a situação seria a inversa.
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arte", a televisão como um meio "menor" seria teoricamente voltado para um público 
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exibidos na telinha quadrada da TV e repartidos pelos intervalos comerciais. 
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desenhos animados, continuariam sendo raros. 

Novo round nos anos 1970
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de combater a dublagem na TV, e provavelmente atendia mais ao objetivo de marcar 
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voltado para esse tema.
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la. O endurecimento da ditadura após 1968 provavelmente abriu caminho para tornar 
realidade esse desejo.
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Como forma de se precaver frente às tradicionais reclamações dos críticos, o artigo 
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dublagem causava polêmica num momento de aliança interna na luta pela conquista 
do mercado nacional e de fortalecimento do investimento estatal no cinema 
brasileiroz.
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deveria ser feita em território brasileiro. Tratava-se de uma iniciativa de fortalecimento 
da infraestrutura audiovisual – particularmente das empresas de dublagem – que 
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e técnicos brasileiros no setor de dublagem, bem como a conveniência de incentivar 
os laboratórios nacionais”. Evidentemente, o aspecto cultural mantinha seu espaço 
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brevemente outras diferenças fundamentais entre a TV e o cinema que se relacionam 
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os anos 1980 –, grande parte da atenção do espectador inevitavelmente converge para 
a imagem frontal. Isso se deve, entre outros fatores, ao posicionamento tradicional 
dos alto-falantes e à arquitetura das salas na construção do espaço, particularmente a 
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ocupava o espaço central na sala das residências – privilégio depois usurpado pelo 
aparelho de televisão –, origina-se um regime de espectatorialidade que se distingue 
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atividades simultaneamente à visão interrompida e à audição contínua do televisor. 
Existem ainda outras questões, como o fato de uma possível assincronia labial da 
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televisores então em uso corrente no país.
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estatal na construção de infraestrutura tecnológica para a criação de redes nacionais 
de televisão, abarcando todo o território brasileiro.
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vantagem da ampliação do mercado de trabalho através da imposição legal, argumentando que ela seria 
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